
2024-03-15  Meditation for Friday in the Fourth Week of Lent is now available 
at:  https://pgimf.org/meditations/ 
 
[The opening theme song with a poetic paraphrase begins:] 

Ich bete an die Macht der Liebe,  
 O Pow’r of love, all else transcending, 
Die sich in Jesu offenbart;  
 In Jesus present evermore, 
Ich geb' mich hin dem freien Triebe, 

 I worship thee, in homage bending, 

 
 
St Matthew Passion, Part I:  Nos 18-20  BWV 244 (Good Friday 1727) 
Lyrics: Matthew 26 & 27; aria poetry by Christian Friedrich Henrici (pen name = Picander, 1700-1764) 

 Chorale text and tune by Nikolaus Decium (pub. 1531) 
Trans: https://www.bach-cantatas.com/Texts/BWV244-Eng3.htm 
Music: Johann Sebastian Bach (1685-1750)  
Artists: Netherlands Bach Society, Jos von Veldhoven (dir.) 
 https://www.youtube.com/watch?v=ZwVW1ttVhuQ   (the entire Passion) 

Recorded April 17 and 19, 2014 at the Grote Kerk, Naarden, Netherlands 
The website offers six interviews explaining the Passion, the tradition, use of rhetoric, etc. 
 

 

18.  Recitative 
 
Evangelist: 

Da kam Jesus mit ihnen zu einem Hofe, der hieß Gethsemane,  
 Then Jesus came with them to a place called Gethsemane, 
und sprach zu seinen Jüngern: 
 and said to his disciples: 

 
Jesus: 

Setzet euch hie, bis dass ich dort hingehe und bete. 
 Sit here, while I go over there and pray. 

 
Evangelist: 

Und nahm zu sich Petrum und die zween Söhne Zebedäi  
 And he took with him Peter and the two sons of Zebedee 
und fing an zu trauern und zu zagen.  
 and he began to grieve and be disheartened. 
Da sprach Jesus zu ihnen: 
 Then Jesus said to them: 
 

https://pgimf.org/meditations/
https://www.bach-cantatas.com/Texts/BWV244-Eng3.htm
https://www.youtube.com/watch?v=ZwVW1ttVhuQ


Jesus: 
Meine Seele ist betrübt bis an den Tod,  
 My soul is distressed even to death, 
bleibet hie und wachet mit mir. 
 stay here and keep watch with me. 

 
19.  Accompanied Tenor Recitative interspersed with chorale lines from a 

chorale verse 
 
O Schmerz! 
 O sorrow! 
Hier zittert das gequälte Herz; 
 Here trembles his afflicted heart; 
Wie sinkt es hin, wie bleicht sein Angesicht! 
 How it sinks down, how pale his face! 

Was ist die Ursach aller solcher Plagen? 
 What is the cause of such torments? 

Der Richter führt ihn vor Gericht. 
 The judge leads him to judgement. 
Da ist kein Trost, kein Helfer nicht. 
 There is no comfort, no help at all. 

Ach! meine Sünden haben dich geschlagen; 
 Ah! my sins have struck you; 

Er leidet alle Höllenqualen, 
 He suffers all the torments of hell, 
Er soll vor fremden Raub bezahlen. 
 He must pay for the robbery of others. 

Ich, ach Herr Jesu, habe dies verschuldet 
 I, ah Lord Jesus, have deserved this 
Was du erduldet. 
 What you are suffering. 

Ach, könnte meine Liebe dir, 
 Ah, if only for you my love could, 
Mein Heil, dein Zittern und dein Zagen 
 My salvation, lessen your trembling and your discouragement 
Vermindern oder helfen tragen, 



 Or help you to bear them, 
Wie gerne blieb ich hier!  
 How willingly I would remain here! 

 
 
   

20.  Aria, Tenor and softly-sung lines by a small choir 
 

A Section: 
 

[Ritornello:  Oboe and continuo] 

 
Ich will bei meinem Jesu wachen, 
 I shall keep watch by my Jesus, 

So schlafen unsre Sünden ein. 
 Then our sins go to sleep. 

 
B Section: 
 

Meinen Tod 
 For my death 
Büßet seine Seelennot; 
 Atonement is made by his soul's distress; 
Sein Trauren machet mich voll Freuden. 
 His grieving makes me full of joy. 

Drum muss uns sein verdienstlich Leiden. 
 For this reason to us his suffering which benefits us 
Recht bitter und doch süße sein. 
 Must be truly bitter and yet sweet. 

 
A Section: 
 

[Ritornello:  Oboe and continuo] 

 
Ich will bei meinem Jesu wachen, 
 I shall keep watch by my Jesus, 

So schlafen unsre Sünden ein. 
 Then our sins go to sleep. 
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